
 272 

values, stories, vocabulary, and metaphors shape its destiny, its successes and failures.  Mier R. and Bingham S. [Mier 
R. ―DТХОЦЦКЬăШПăUЫЛКЧăEМШЧШЦТМăDОЯОХШЩЦОЧЭ:ăIЬЬЮОЬăТЧăTСОШЫвăКЧНăPЫКМЭТМО‖Ľ New York 1993p.56] remind us that 
promoting alternative, better futures is a thread running through all seven metaphors.  But to do this with more 
effectiveness, environmental sensitivity, and inclusion, developers must increase their mindfulness of the omissions 
and biases and politics hidden in these common metaphorical models.  
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CLASA LEXICO-GRAMATICALĂăAăADJECTIVULUIă 

SI TRANSPOZITIA SA 
 

The translation usually known as transposition marks the evidence of the functional equality among the elements of the 
nature and the diversity inside the phrase. The study is focused on fixing the knowledge about using adjective, 
ОЬЩОМТКХХвăТЭă ТЬăЫОХКЭТШЧЬСТЩăаТЭСăНТППОЫОЧЭăЭвЩОЬăШПăЭЫКЧЬЩШЬТЭТШЧ.ăIЬăЭСКЭăаСШЭăаОăСШЩОăЭСКЭăаО‘аОăКМСТОЯОНăЛКЬТЧРăШЧă
reference body and other given examples . 

Summing up these notices we can say that at least the category of  adjective has some similarities through 
semantic-pragmatic characteristics, particulary the ability of subdivision. Semantically, adjectives are used to 
choracterize a noun destinating a person or an object in terms of quality. It should be noted that the adjective is not the 
only way express  the quality of an object. French language has multiple ways of highlighting the quality of an object, 
for example a noun used in postposition  towards the determined term, an adnominal complement, a relative sentence. 

ɌɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɹĽă ɨɛɵɱɧɨă ɹɜɥɹɟɬɫɹă ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɦă ɩɪɨɰɟɫɫɨɦă ɜă ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟă ɤɨɬɨɪɨɝɨă ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟă
ɟɞɢɧɢɰɵăɨɞɧɨɝɨă ɤɥɚɫɫɚă ɫɥɨɜăɩɟɪɟɯɨɞɹɬă ɜă ɞɪɭɝɭɸ.ăȼă ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟă ɨɧɢăɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬă ɤɚɱɟɫɬɜɚă ɢă ɫɜɨɣɫɬɜɚă ɧɨɜɨɝɨă
ɤɥɚɫɫɚ.ă ɉɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢă ɪɚɡɧɵɯă ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯă ɲɤɨɥă ɝɨɜɨɪɹă ɨɛă ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ-ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯă ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɯĽă
ɢɧɨɝɞɚăɫɱɢɬɚɸɬăɢɯăɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦăɬɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɢĽăɢɧɨɝɞɚăɫɱɢɬɚɸɬăɢɯăɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦăɬɪɚɧɫɥɹɰɢɢăɢɥɢăɩɪɨɫɬɨăɩɟɪɟɯɨɞɚă
ɨɞɧɨɝɨăɤɥɚɫɫɚăɫɥɨɜăăɜăɞɪɭɝɨɣ. 
RОЩЫОгОЧЭКЧĠТТă ЧШЧ-prototipici ai speciilor gramaticale ( categoriile semantico-ПЮЧМĠТШЧКХОĽă ЭЫКЧЬЯОЫЬКХОХОă )ă ЬЮЧЭă
МсЭОШНКЭăăМШЧЬТНОЫКЭОăНЫОЩЭăЫОгЮХЭКЭОХОăКХОăăЮЧОТăЭЫКЧЬЩШгТĠТТă(ăle  rouge  et  le  noir )ăЬКЮăăКХОăăЮЧОТăЭЫКЧЬХКĠТТă(une  robe  
prune, une  allure  peuple ) sau mai mult ale unui transfer  (un  monsieur  bien)ăăьЧЭЫОăНШЮăăЬЩОМТТ.ă 

       SăăьЧМОЩОЦăМЮăăăL.ăGЮТХЛОЫЭĽĽăМКЫОăЬОăТЧЬЩТЫăăНТЫОМЭăНТЧăМШЧМОЩЭОХОăşМШХТТăНОăХКăGОЧОЯКĽăьЧăЬЩОМТКХăНОăХКăA.ă
SОМСОСКвО.ăăNШĠТЮЧОКăНОăЭЫКЧЬЩШгТĠТОăУШКМăăЮЧăЫШХăНОăЩЫТЦăЩХКЧĽăМСТКЫăНКМăăОКăЧЮăОЬЭОăОбЩХШКЭКЭăăХКăЧТЯОХ infra-lexical. [ 
Guilbert, L., 1971:  152].  

         FЮЧНКĠТКă ЭОШЫОЭТМăă НТЧă РЫКЦКЭТМКă ХЮТă Lă GКХТМСОЭă ă НОă ПКЩЭă ЬОă ЛКгОКгăă ЩОă ЭОШЫТКă ЬОЦКЧЭТМăă şТă ХОбТМКХăă Кă
ЭЫКЧЬЩШгТĠТОТăХЮТăA.ăSОМСОСКвО.ăă 

 IЧПХЮОЧĠКăХЮТăCС.ăBКХХвăăşТăăКăХЮТăA.ăSОМСОСКвОăăХКăКМОКЬЭăăЭОЦă ОЬЭОăЩЫТЧЭЫОăКХЭОХОăЫОМЮЧШЬМЮЭăăьЧăЦШНăОбЩХТМТЭă
НОăМăЭЫОăКЮЭШЫăМКЫОăМТЭОКгăăă«  procedeie transpozitive »ăКХОăХЮТăA.ăSОМСОСКвОăăДăSОМСОСКвОĽăA.Ľă1926 :ă180ăЖ.ăăăLКăЫсЧНЮХă
ХШЫĽă ă CС.BКХХвă şТă ă G.ă GКХТМСОЭă НТЬЭТЧРОă КЬЩОМЭОХОă « ЬТЧМЫШЧТМă »ă şТă « diacronic  »ă ă ьЧă ă НШЦОЧТЮХă ă ă ЭЫКЧЬЩШЬгТĠТОТ.ăă
TЫКЧЬЩШгТĠТТХОă ă МШЧНТĠТШЧОКгăă МЫОКЫОКă Кă ЧШТă ЩЫОЩШгТĠТТĽă МООКă МОă НЮМОă МсЭОШНКЭăă ХКă ЯКХШЫТă ЦТбЭО.ă G.ă ă GКХТМСОЭă ЧЮă
ОбЩХШКЭОКгăăМЮăКНОЯăЫКЭăЭЫКЧЬЩШгТĠТКăХКăЧТЯОХăТЧПЫК-ХОбТМКХĽăьЧăКПКЫăăЩШКЭОăНОМсЭăьЧăМКгЮХăКНУОМЭТЯОХШЫăşТăКНЯОЫЛОХШЫăăьЧă–
ЦОЧЭ.ăăăăăăăăăSМСТЦЛКЫОКăЩăЫĠТТăНОăЯШЫЛТЫОăОЬЭОăШăЦКЧТПОЬЭКЫОăЩКЫЭТМЮХКЫăăăКăПОЧШЦОЧЮХЮТăЦКТăРОЧОЫКХăЧЮЦТЭăЭЫКЧЬЩШгТĠТОăă
ПЮЧМĠТШЧКХă.ă(ăAТМТăЭОЫЦОЧЮХătrКЧspШгТţТО  ПuЧМţТШЧКХă НОЧШЭăăПЮЧМĠТКăЬТЧЭКМЭТМăăьЧăЦШНăЬЩОМТКХ.ă) 

TЫКЧЬЩШгТĠТКă ă ПЮЧМĠТШЧКХăă НОЦШЧЬЭЫОКгăă МШЫОХКĠТКă ьЧЭЫОă clasele lexico-gramaticale  КХОă МЮЯТЧЭОХШЫă ă (ă ЩăЫĠТă НОă
ЯШЫЛТЫОă )ă şТă МХКsОХО ПuЧМţТШЧКХО КХОă МЮЯТЧЭОХШЫă ьЧă ПЫКгă.ă CЮЯТЧЭОХОă şТă ьЦЛТЧăЫТХОă НОă МЮЯТЧЭОă МКЫОă ЩШЭă ьЧНОЩХТЧТă КМООКşТă
ПЮЧМĠТОăПШЫЦОКгăăШăМХКЬăăПЮЧМĠТШЧКХă.ă 

     De exempХЮĽăьЧăЬОМЯОЧĠОХО:ăun  homme  bon, un  homme  НО  ЛШЧtц, un  homme plein  de  ЛШЧtц  elementele 
ЬЮЛХТЧТКЭОăОбЩЫТЦăăКМОХКşТăЬОЧЬĽăЫОКХТгьЧНăăШăПЮЧМĠТОăТНОЧЭТМăĽăşТăКЩКЫĠТЧăКМОХОТКşТăМХКЬОăПЮЧМĠТШЧКХОăă(ăПЮЧМĠТКăКНУОМЭТЯКХă ). 
ÎЧăЮХЭТЦОХОăНШЮăăМКгЮЫТĽăăЬЮЛЬЭantivul  ЛШЧtц ОЬЭОăăЭЫКЧЬЩЮЬăьЧăМХКЬКăПЮЧМĠТШЧКХăăКăКНУОМЭТЯОХШЫă( cu ajutorul elementelor 
de, plein de ).              

EбТЬЭăăЮЧăЩКЫКХОХТЬЦăьЧЭЫОăЩăЫĠТХОăНОăЯШЫЛТЫОĽăЩОăНОăШăЩКЫЭОĽăşТăПЮЧМĠТТХОăМЮЯТЧЭОХШЫĽăЩОăНОăКХЭăăЩКЫЭО.ăEste vorba 
НОЬЩЫОă ьЧЭЫОЛЮТЧĠКЫОКă ЩăЫĠТХШЫă НОă ЯШЫЛТЫОă ьЧă ПЮЧМĠТТХОă ХШЫă ЬОМЮЧНКЫОĽă НОЬЩЫОă ьЧЭЫОЛЮТЧĠКЫОКă ХШЫă ьЧă МКХТЭКЭОă НОă ПШЫЦОă
suplimentare. Studiul transposiĠТОТ   ПЮЧМĠТШЧКХОăăЩЫОгТЧЭăăЮЧăНЮЛХЮăТЧЭОЫОЬ :  

      a.  Interesul teoretic  ЫОгТНăă ьЧă ПКЩЭЮХă Мăă ă ЭЫКЧЬЩШгТĠТКă НОЦШЧЬЭЫОКгăă МШЧЯТЧРăЭШЫă КЬТЦОЭЫТКă ХТЧРЯТЬЭТМăĽă
НТПОЫТЭОХОăЫКЩШЫЭЮЫТăьЧЭЫОăПШЫЦăăşТăМШЧĠТЧЮЭ. 

      b.  Interesul practic  МШЧЬЭăă ьЧă ПКЩЭЮХăМăă ЭЫКЧЬЩШгТĠТКă ПЮЧМĠТШЧКХăăНОĠТЧОăЮЧă ХШМă ТЦЩШЫЭКЧЭă ьЧăПЮЧМĠТШЧКЫОКă
РОЧОЫКХăăКăХТЦЛТТĽăКЬТРЮЫсЧНЮ-ТăăШăЦКЫОăЬЮЩХОĠОăşТăШăЯКЫТОЭКЭО ТЧПТЧТЭăăНОăОбЩЫТЦКЫО. 
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PШЭЫТЯТЭăШЩТЧТОТăăХЮТăL.ăTОЬЧТчЫОĽăă« КЧЮЦОăНКЭШЫТЭăăОТĽăăЬЮЛТОМЭЮХăăЯШЫЛТЭШЫăЧЮăЫăЦсЧОăăЧТМТШНКЭăăăЛШЮМСОă–ЛцОĽăă
ПăЫăăКăЩЮЭОКăЭОЫЦТЧКăПЫКгКă ».ДăTОЬЧТчЫОĽăL.Ľă1959 :  159]. 

TОЫЦОЧЮХăăЭЫКЧЬЩШгТĠТОăăОЬЭОăьЧЭОЫЩЫОЭКЭăЧОЮЧТЯШМ.ăÎЧăНШЦОЧТЮХăРЫКЦКЭТМКХĽăЧОăЬОЫЯОşЭОăЩОЧЭЫЮăКăНОЬОЦЧКăШЫТМОă
ПОХă НОă ЬЮЛЬЭТЭЮТЫОă Кă ЦТУХШКМОХШЫă НОă ОбЩЫТЦКЫОĽă şТă КЧЮЦО :   a)  substituirea formelor morfologice  ( de exemplu, 
ьЧЭЫОЛЮТЧĠКЫОКăăăăЯТТЭШЫЮХЮТăьЧăХШМЮХăЭЫОМЮЭЮХЮТăЬКЮăКХăТЦЩОЫКЭТЯЮХЮТă); 

b)  substituirea  ЩăЫĠТХШЫăНОăЯШЫЛТЫОăЩЫТЧăОбЩЫТЦКЫОКăКМОХЮТКşТăМШЧĠТЧЮЭ: 
 ТХ цМШutО  КttОЧtТЯОЦОЧt  МО  qu‟ШЧ  НТt ;  
 ТХ  цМШutО  КЯОМ  КttОЧtТШЧ МО  qu‟ШЧ НТt ; 
  ТХ цМШutО Н‟ uЧО ШrОТХХО КttОЧtТЯО МО qu‟ШЧ НТt  
ÎЧă ХТЦЛКă ПЫКЧМОгăĽăКНУОМЭТЯЮХă ЯКЫТКгăă ă ьЧăРОЧăşТăЧЮЦăЫĽă ьЧЬăăЧu dispune, ca atare,de categoria de gen. Genul 

КНУОМЭТЯОХШЫăОЬЭОăНОЭОЫЦТЧКЭăНОă ЭОЫЦОЧЮХă ХКăМКЫОă ЬОă ЫКЩШЫЭă.ăDОă ПКЩЭĽă КНУОМЭТЯЮХăНОЩТЧНОă ЭШЭНОКЮЧКăНОăЮЧăКХЭă ЭОЫЦОЧăКХăă
ПЫКгОТĽăьЧăЦШНăРОЧОЫКХĽăЮЧăЭОЫЦОЧăЧШЦТЧКХăЬКЮăЩЫШЧШЦТЧКХăМЮăМКЫОăăăОЬЭОăЩЮЬăьЧăЫОХКĠТОĽăşТăМКХТПТМăĽăНОăЫОРЮХăĽăЮЧăЧЮЦОă(ă
un substantiv ).  Adjectivele pot fi simple, marcate printr-ЮЧăЬТЧРЮЫăМЮЯсЧЭĽăЬКЮăМШЦЩЮЬО. 

AЬОЦОЧОКăăЩЫОНОМОЬШЫТХШЫăЬăТĽăМЮЧШЬМЮЭЮХăăЭОШЫОЭТМТКЧăA.ăSОМСОСКвОăăНТЬЭТЧРОăМШЦЩХОЦОЧЭЮХăТЧЭЫТЧЬОМĽăКЬШМТКЭă
МКХТЭăĠТТă ОбЩЫТЦКЭОăКăМШЦЩХОЦОЧЭЮХЮТăОбЭЫТЧЬОМă ЬКЮă ЫОХКЭТЯĽă МКЫОăЯОСТМЮХОКгăă ЫКЩШЫЭЮХă ьЧЭЫОăНШЮăăОЧЭТЭăĠТă ОбЭОЫТШКЫОăЮЧКă
alteia.  

A. Sechehaye  [ Sechehaye, A., 1926 :ă178ăЖ.ăКăКЩЫШПЮЧНКЭăЮЧОХОăКЬЩОМЭОăКХОăЭОШЫТОТăНОЬЩЫОăЭЫКЧЬЩШгТĠТОĽăОЦТЬОă
НОăМăЭЫОăCС.ăBКХХвăş.К.ăA.ăSОМСОСКвОăЧЮăЩЮЧОăХКăьЧНШТКХăăăОбТЬЭОЧĠКăЭЫКЧЬЩШгТĠТОТĽăьЧЬăăХТЦТЭОКгăăКМОЬЭăЦОМКЧТЬЦăХКăЭЫОТă
ЭТЩЮЫТăĽăМШЧНТĠТШЧКЭОăНОăЫОРЮХТăНТПОЫТЭО.ăÎЧăКМОЬЭăЬОЧЬăăЬКЯКЧЭЮХăШЛЬОЫЯă : 

 « EЬЭОăЭШЭЮşТăЬТРЮЫăМăăЭШКЭОăКМОЬЭОăМКгЮЫТăНОăЭЫКЧЬЩШгТĠТОăĠТЧăНОăЫОЬШЫЭЮХăНОЫТЯКĠТОТăşТăКХăОЯШХЮĠТОТăЬОЦКЧЭТМОăşТăЧЮă
ЦКТăОЬЭОăЯШЫЛКăНОЬЩЫОăЭЫКЧЬЩШгТĠТТăЩЮЫОăКХОăЮЧОТăМКЭОРШЫТТăьЧăКХЭКĽăМООКăМОăЬОăМШЧПТЫЦăĽăНОăКЬОЦОЧОК. »ДăSОМСОСКвОĽăA.Ľă
1926 : 188 ]. 

           DКЫăЧТăЬОăЩКЫОăМЮЫТШЬăМăăA.ăSОМСОСКвОăЧЮăКЩХТМăăКМОЬЭăЩЫТЧМТЩТЮăНОМсЭăЮЧЮТăЧЮЦсЫăЫОНЮЬăНО ЭЫКЧЬЩШгТĠТТĽă
НОşТăКММОЩЭăăşТăКХЭОХОĽăНОăОб:ăăăăăăăХ‟цtШТХО  pШХКТrО,   ЯТМtШТrО  rШЦКТЧО Шu  rТpШstО  КХХТцО.ăăDЫОЩЭăКЫРЮЧОЧЭКЫОĽăăОЬЭОăТЧЯШМКЭăăă
capacitatea acestor adjective de a  exprima un complement  ЫОХКЭТЯăЭЫКЧЬЩЮЬăьЧăМКХТЭКЭО : une victoire romaine       este  o 
ЯТМЭШЫТОă ă ăШЛĠТЧЮЭăăНОăМăЭЫОă ЫШЦКЧТĽăНКЫăНОăКЬОЦОЧОКĽăШăЯТМЭШЫТОăМКЫОăКЫăМШЧĠТЧОă ăЮЧОХОăМКЫКМЭОЫТЬЭТМТăМКХТЭКЭТЯОăКЛЬОЧЭОă
ЩОЧЭЫЮăШăЯТМЭШЫТОăКЦОЫТМКЧăăЬКЮăЭЮЫМă.ă 

EХăЬЮЬĠТЧОăМăăКНУОМЭТЯОХО :   lutte antituberculeuse ( contra   tuberculosei ),  poudre insecticide ( care distruge  
insectele ) revin  la o  categorie – МОКăăМКЫОăăăТЦЩХТМăăăăТНООКăЩЫШМОЬЮХЮТăşТăМКЫОăМШЧЭЫКЫăМКЭОРШЫТОТăЩЫОМОНОЧЭОĽăăЭЫКЧЬЩЮЧă
НШЦОЧТЮХăЩЫШМОЬЮХЮТăьЧăМОХăКХăМКХТЭăĠТТ. 

       ÎЧă ХЮМЫăЫТХОăМТЭКЭОă ЬЮЧЭă ЫОХОЯКЭОă ăНШЮăă ăЯКХШЫТăНОă ьЧЭЫОЛЮТЧĠКЫО:ă ТЧОЫОЧĠКă şТă ЫОХКĠТКĽă şТăЧЮăНШЮăăМКЭОРШЫТТăНОă
adjective 

AЬЭПОХĽă ă НТЬЭТЧМĠТКă ЬОЦКЧЭТМăă ЩЫШЩЮЬăă НОă МăЭЫОă şМШКХКă НОă ХКă GОЧОЯКă ЮЫЦОКгăă МКНЫЮХă ЭЫКНТĠТШЧКХă МКЫОă ЬОЩКЫăă
adjectivele  calificative de adjectivele categoriale, atribuindu-ХОăНШЮă valori semantice diferite. Ori, criteriile semantice  
ЧЮăЬЮЧЭăЬЮПТМТОЧЭОăЩОЧЭЫЮăКăЬЭКЛТХТăШăЧШЮăăМКЭОРШЫТОăНОăКНУОМЭТЯО. 

ÎЧă ШЫТМОă МКгă ПОЧШЦОЧЮХă ХТЧРЯТЬЭТМă КХă ЭЫКЧЬЩШгТĠТОТă ă (ă CС.ă BКХХвă )ă ЬКЮă КХă ЭЫКЧЬХКĠТОТă ă (ă TОЬЧТОЫО)ă ă Кă ă ЬЮЬМТЭКЭă
ЧОьЧМОЭКЭăКЭОЧĠТКăЬЩОМТКХТşЭТХШЫ. 

DОşТăЧЮă ТЧЬТЬЭăЦă Ьăă ЫОЩЮНТОЦă ЭШКЭОă КМОЬЭОă КЫРЮЦОЧЭăЫТĽă ЯШЦă ьЧМОЫМКă Ьăă  НОгЯăХЮТЦăЩШгТĠТКă ЧШКЬЭЫăă ьЧă МЮЫЬЮХă
МОЫМОЭăЫТТă.ăEЬЭОăНОăТЧНТМКЭăМЮЫОЧЭЮХăЭЫКЧЬПШЫЦКĠТШЧКХТЬЭăКТăМăЫОТăОбЩШЧОЧĠăăКЮăЩЮЬăХКăьЧНШТКХăăЮЧОХОăТНОТăКХОăЩЫОМЮЫЬШЫТХШЫă  

a)  TranspoгТĠТКăПЮЧМĠТШЧКХă 
AЧКХТгăЧНă ă ЭЫКЧЬЩШгТĠТКă ПЮЧМĠТШЧКХăă ьЧă ХТЦЛКă ПЫКЧМОгăĽă ШЛЬОЫЯăЦă Мăă ЭЫКЭКЫОКă МХКЬТМăă Кă ЭЫКЧЬПОЫЮЫТХШЫă

ТЧЭОЫМКЭОРШЫТКХОăКЩКЫОăăМсЭОШНКЭăăăьЧăХТЦТЭОХОăăМШЧМОЩЭОХШЫăăНОгЯШХЭКЭОăьЧăМКНЫЮХăХТЧРЯТЬЭТМТТăРОЧОЫКХОăРОЧОЯОгОă(ăCС.ăBКХХвă
şТăH.ăFЫОТă ).ăCШЦЩХОбТЭКЭОКăПОЧШЦОЧЮХЮТăШăНОЦШЧЬЭЫОКгăăНТЯОЫşТă ЭОЫЦОЧТă ЫКЩШЫЭКĠТă ХКăЩЫШМОЬЮХă ьЧăМКЮгă:ăM.GЫОЯТЬЬОă ьТă
КЭЫТЛЮТОăНОЧЮЦТЫОКăНОă „НОrТЯКrО ТЦprШprТО”, H. Marchand – „НОrТЯКrО prТЧ ТЧtОrЦОНТuХ ЦШrПОЦОТ гОrШ”, Ch.Bally – 
„trКЧspШгТţТО”, L.Tesniere – „trКЧsХКţТО” sau "conversie". 

DТЧЭЫОăЭОЫЦОЧТТăЬОЦЧКХКĠТĽăЩЫОЯКХОКгăăМОХăНОăă"derivare improprie "ĽăПăЫăăЬăăОбТЬЭОăЮЧăЭОЫЦОЧăЮЧКЧТЦăКММОЩЭКЭ.ă
RШЦКЧТşЭТТăЫЮşТăV.G.GКФăşТăI.S.SЭОЩКЧШЯăЩЫОПОЫăăЭОЫЦОЧЮХă"derivare improprie" celui de "conversie". 

.ăLТЧРЯТşЭТТăПЫКЧМОгТăНОănotorietate F. Brunot, G. Marouzeau, G. Dubois,  
E.ăăBОЧЯОЧТЬЭОăşТăA.ăăMКЫЭТЧОЭăьЧăЯШХЮЦОХОă„ăEХцЦОЧts  НО ХТЧРuТstТquО  РцЧцrКХО ‖ [ Martinet, A., 1970:185]; 

„GrКЦЦКТrО ПШМtТШЧЧОХХО Нu ПrКЧхКТs” 
 [ Martinet, A., 1985:109 ] descriu fenomenul   "derivare improprie"ĽăМКЫОăьЧăМШЧМОЩĠТКăЭЫКНТĠТШЧКХăĽăăОЬЭОă„ăЮЧă

ЩЫШМОНОЮăНОăПШЫЦКЫОăКăЮЧШЫăЮЧТЭăĠТă ХОбТМКХОăЧШТĽăЩШЫЧТЧНăНОăХКăЮЧăМЮЯсЧЭăНОăЛКгăĽăМКЫОăМШЧЬЭăăПТОăьЧăКЧЭОЩЮЧОЫОКăЮЧШЫă
КПТбОăĽăПТОăьЧăЩШЬЭЩЮЧОЫОКăХШЫ.ăPЫТЧăНОЫТЯКЫОăЫОгЮХЭăăЮЧТЭăЭТă ХОбТМКХОăЬТЦЩХОĽăЩОЧЭЫЮ МăăЮЧăЬТЧРЮЫăОХОЦОЧЭĽăМШЧЬЭТЭЮТЭăЩЫТЧă
КМОЬЭăЩЫШМОНОЮĽăОЬЭОăЬЮЬМОЩЭТЛТХăНОăКăПТăьЧЭЫОЛЮТЧĠКЭăьЧăЦШНăКЮЭШЧШЦăьЧăОЧЮЧĠ‖ăăÎЧă„DТМĠТШЧКЫЮХăНОăЭОЫЦОЧТăХТЧРЯТЬЭТМТ‖ă
НОЫТЯКЫОКăОЬЭОăНОПТЧТЭăăăНЫОЩЭă„ЮЧăЩЫШМОНОЮăНОăăПШЫЦКЫОăКăМЮЯТЧЭОХШЫăМЮăКУЮЭШЫЮХăПШЫЦКЭТЯОХШЫă(ăПШЫЦКЧĠТХШЫă)ĽăКХăКПТбОХШЫă
(ЩЫОПТбОăşТăЬЮПТбО)ĽăăМКЫОăЬОăКЬШМТКгăăМЮăМЮЯТЧЭО-ЛКгăăЬКЮăМКЫОăЬЮЧЭăЬЮЩЫТЦКЭОăНОăХКăКМОЬЭОКĽăьЧăЯОНОЫОКăăăШЛĠТЧОЫТТăЮЧШЫă
ЮЧТЭăĠТăХОбТМКХО‖.ăДCШЧЬЭКЧЭТЧОЬМЮĽăD.Ľă1998:ă156ăЖăăÎЧăХТЭОЫКЭЮЫКăНОăЬЩОМТКХТЭКЭОăЬОăЦОЧĠТШЧОКгăăăНОЫТЯКЫОК improprie ( sau 
ЫОРЫОЬТЯă);ă НОЫТЯКЫОКă ЩКЫКЬТЧЭОЭТМă;ă НОЫТЯКЫОКă ЬТЧШЧТЦТМăă (ЬКЮă ЬОЦКЧЭТМă).ă ă OЩТЧТТХОă МОЫМОЭăЭШЫТТă ПЫКЧМОгТă şТă ЫШЦсЧТă
ЯТгОКгăăНОЫТЯКЫОКă ХОбТМКХăă ьЧă ЬОЧЬă ХКЫРă .ăA.ăMКЫЭТЧОЭă НТЬЭТЧРОăНШЮăă ЭТЩЮЫТă НОăЦШЧОЦОĽă ЭОЫЦОЧăЩЫОХЮКЭă НОă ХКăH.ăFЫОТă Дă
Frei,H.Ľă1963:ă427ăЖ:ăМШЧУЮЧМЭОăşТăХТЛОЫО.ăMШЧОЦОХОăăМШЧУЮЧМЭОăЬЮЧЭăТНОЧЭТПТМКЛТХОăМКăЦШЧОЦОăЮЧТМОăЬЮЛăШЫТМОăКЬЩОМЭăşТă
КЧКХТгКЛТХОăьЧăНШЮăăЬКЮăЦКТăЦЮХЭОăЬОРЦОЧЭОăНОăЬОЧЬăМОăМШЫОЬЩЮЧНăНТПОЫОЧĠОХШЫăПШЫЦКХО.ăDОăОб.ăMКХЩЫШЩЫОЭц ( monemul 
mal- + monemul -propre -+ monemul –Эц); ЬКХОЭцăă(ăЦШЧОЦЮХăЬКХО-+monemul - Эцă),ăОЭМ.ăDОşТăЦШЧОЦОХОăМОăМШЦЩЮЧă
„ăХТt НО ЛцЛц”  (ăЩăЭЮĠă)Ľăăă„ăpot de nuit ‖ă(ШХТĠă)ăЬОăЬМЫТЮăЬОЩКЫКЭăЮЧОХОăНОăМОХОХКХЭОĽăăОХОăăЬЮЧЭăМШЧУЮЧМЭОĽăНЮЩăăМЮЦăКПТЫЦăă
A.ăMКЫЭТЧОЭ.ă ЬЩКĠТТХОă НТЧЭЫОă ЦШЧОЦОă ЧЮă ХОă НОЧШЭăă КЮЭШЧШЦТК:ă Ľă „ХОЬă МШЦЩХОбОЬă ПШЫЦОЬă НОăЦШЧчЦОЬă МШЧУШТЧЭЬă ЬОЫШЧЭă
НцЬТРЧцЬăМШЦЦОăНОЬăЬвЧЭчЦОЬ‖ăДТНОЦĽăЩ.34Ж 
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MШЧОЦОХОă ХТЛОЫОă МОă ПШЫЦОКгăă ЬТЧЭКРЦОă МШЧЬЭТЭЮТОă ЮЧТЭăĠТă НОă ЛКгăă КХОă ЬТЧЭКбОТ.ă CОЫМОЭăЭШЫЮХă M.ă DКЯКЮĽă
МШЧЬТНОЫăĽăМăăЮЧТЭăĠТХОăХОбТМКХОăăЩШЭăЭЫОМОăНТЧtr-ШăЬЩОМТОăьЧăКХЭКĽăШЛĠТЧьЧНăПЮЧМĠТКăЮЧЮТăМЮЯьЧЭăМКЫОăКЩКЫĠТЧОăКХЭОТăЬЩОМТТăşТă
МăĽăЬМСТЦЛьЧНЮ-şТăПЮЧМĠТКĽăМЮЯТЧЭОХОăЩЫОТКЮăНШКЫăШăЩКЫЭОăЧОьЧЬОЦЧКЭăăНТЧăМКЫКМЭОЫТЬЭТМТХОăЦШЫПШХШРТМОăКХОăМЮЯТЧЭОХШЫĽăМКЫОă
КЮĽăНОăШЛТМОТăПЮЧМĠТКăЧШЮăШЛĠТЧЮЭăăДăăDКЯКЮĽăM.Ľă1949: 199 ]. 

ÎЧăМШЧЬОМТЧĠăăЯКЫТКЭОă ăЬЮЛЬЭКЧЭТЯОĽăКНЯОЫЛОĽăЩЫОЩШгТĠТТĽă ЭОЫЦОЧТăМШЦЩЮşТăЩШЭăМШЧЬЭТЭЮТă„КНУОМtТЯО ТЧЯКrТКЛТХО”. 
TОЫЦОЧЮХă „КНУОМtТЯО ТЧЯКrТКЛТХО”  ЧЮă Оă ПШХШЬТЭă ă ьЧă ЭШКЭОă РЫКЦКЭТМТХО;ă ă МСТКЫă şТă ЦШНОЫЧОă МКЫОă ьХă ă КММОЩЭăă ь-Тă ЫОЬЭЫьЧРă
МШЧЬТНОЫКЛТХă МьЦЩЮХă НОă ЮЭТХТгКЫО.ă ă ÎЧă НТМĠТШЧКЫЮХă ЩЮЛХТМКЭă КЧЭОЫТШЫă - ‖DТМЭТШЧЧКТЫОă НОă ХКăLКЧРЮОă ПЫКЧхКТЬО »ă ДăLТЭЭЫцă ОЭă
Beaujean, 1960 :198 ]  termenul este  limitat  la adjectivele  de culoare ( marron, groseille,etc...).  LucrăЫТХОăЦКТăЫОМОЧЭОă
[  Larousse, Quillet, Simont...1960 :198 ]   КЭЫТЛЮТОăşТăХОбОЦОХШЫăgagnant,  soi-disant...statutul de cuvinte invariabile.  M. 
DКЯКЮăăЫОЦКЫМăăăЮЭТХТгăЫОКăКНУОМЭТЯКХăăăКăЮЧШЫăЬЮЛЬЭКЧЭТЯО:ăăХК ПКхКНО ЧШrН [ Davau, M., 1949: 4 ].   

Л)ăTЫКЧЬЩШЬТĠТКăăăХОбТМКХăă 
     DШЮăăăРЫКЦКЭТМТăТЧЭОРЫОКгăăМШЧМОЩЭЮХăНОăЭЫКЧЬЩШгТĠТОăЫОЬЭЫТЧРсЧНЮ-ХăХКăНШЦОЧТЮХăХОбТМКХĽăКНТМăăХКăЭЫКЧЬПОЫЮЫТă

ТЧЭОЫМКЭОРШЫТКХОĽăМКЫОăКПОМЭОКгăăăМЮЯТЧЭОХОă 
( considerate izolat ): Larousse,  Dauzat   .[ Grammaire Larousse, 1991: 147],  [ Dauzat, A.,  1950: 107]. 

Autorii  gramaЭТМТТă LКЫШЮЬЬОă ă ТЧНТМăă НОЫТЯКЫОКă ă ă ТЦЩЫШЩЫТОĽă ă МШЧМОЩЮЭăă ă ă НЫОЩЭă Шă ЭЫКЧЬПШЫЦКЫОĽă МăЫОТКă Тă ЬОă КЬШМТКгăă
НОЫТЯКЫОКăьЧЭЫОăМКЭОРШЫТТĽăНОЫТЯКЫОăПăЫăăЬМСТЦЛКЫОКăМКЭОРШЫТОТăРЫКЦКЭТМКХО.ă 

AХăЭЫОТХОКăЭТЩăНОăНОЫТЯКЫОăМЮЩЫТЧНОăПХЮМЭЮКĠТТХОăăьЧЭЫОăЬЮЛМХКЬОХОăЮЧОТăЬТЧРЮЫОăЩăЫĠТăНЮЩăăМЮЦăКăЫОЦКЫМКЭăH.FЫОТ.ăДă
Frei, H., 1926 :  102]. 

SОăЩКЫОăМăăЭЫКЧЬЩШгТĠТКăХОбТМКХăăОЯШХЮОКгăăЬЩЫОăШăТЧЭОЫЩЫОЭКЫОăЦКТăЬТЧЭКМЭТМă.ăă 
DКЭăПТТЧНăПКЩЭЮХăМăăЧШĠТЮЧОКăНОăЭЫКЧЬЩШгТĠТОăЬОăЛКгОКгăăЩОăЬЭКЛТХТЫОКăЮЧОТăОМСТЯКХОЧĠОăăПЮЧМĠТШЧКХОăМЮăЩăЫĠТХОăНe 

ЯШЫЛТЫОăНОăЛКгăăăЩЫШЛХОЦКăьЧăНТЬМЮĠТОăМШЧЭТЧЮăăЬăăПТОăКЛШЫНКЭăăьЧăЧЮЦОЫШКЬОăРЫКЦКЭТМТ. 
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REZUMAT 

       TЫКЧЬХКĠТКăМЮЦăНОЬОШЫТăОЬЭОăЧЮЦТЭăăЭЫКЧЬЩШгТĠТКĽăЫОЩЫОгТЧЭăăОЯТНОЧĠТОЫОКăОМСТЯКХОЧĠОХШЫăПЮЧМĠТШЧКХОăьЧЭЫОăОХОЦОЧЭОăНОă
ЧКЭЮЫăăНТЯОЫЬăăьЧăМКНЫЮХăПЫКгОТă.ăAМОЬЭăЬЭЮНТЮăКЫОăНЫОЩЭăШЛТОМЭТЯăНОăКăăПТбКăМЮЧШşЭТЧĠОХОăНОЬЩЫОăьЧЭЫОЛЮТЧĠКЫОКăКНУОМЭТЯЮХЮТă
ЫОХКĠТШЧКХă şТă ьЧă ЬЩОМТКХĽă ЫОХКĠТКă ЬКă МЮă НТПОЫТЭОă ЭТЩЮЫТă НОă ЭЫКЧЬЩШгТĠТО.ă EЬЭОă МООКă МОă ЧШТă ЬЩОЫăЦă Мăă КЦă ЫОКХТгКЭă ьЧă ЛКгКă
МШЫЩЮЬЮХЮТăНОăЫОПОЫТЧĠОăşТăКХОăОбОЦЩХОХШЫăПЮЫЧТгКЭО.ă 
DТЧă КМОЬЭОă ШЛЬОЫЯКĠТТă ЫОгЮХЭăă Мăă МОХă ЩЮĠТЧă МКЭОРШЫТКă КНУОМЭТЯЮХЮТă ЫОХКĠТШЧКХă КЫОă ЭКЧРОЧĠОă ЩЫТЧă ЭЫăЬăЭЮЫТХОă ЬОЦКЧЭТМШ-
ЩЫКРЦКЭТМОĽăьЧăЩКЫЭТМЮХКЫăЩЫТЧăМКЩКМТЭКЭОКăЬКăНОăЬЮЛ-categorizare.  
CОЫМОЭКЫОКăЩЫОгОЧЭăăЬЮЛăПШЫЦКăЮЧОТăКЭТЭЮНТЧТĽăăЮЧЮТăЬТЬЭОЦăНОăКМĠТЮЧТĽăăЮЧОТăăЬЭЫКЭОРТТĽăЮЧЮТăШЛТОМЭТЯ.ăLКăОЭКЩКăОЦЩТЫТМăă
КЦăьЧМОЫМКЭăЬăăМХКЫТПТМăЦăЩЫШЛХОЦКЭТМКăЫКЩШЫЭЮХЮТăьЧЭЫОăКНУОМЭТЯăşТăКНЯОЫЛĽăКНЯОЫЛăşТăЬЮЛЬЭКЧЭТЯĽăЦОМКЧТЬЦЮХăЭЫКЧЬЩШгТĠТОТă
КМОЬЭШЫăЩăЫĠТăНОăЯШЫЛТЫОăьЧăăХТЦЛТХОăăăПЫКЧМОгăăşТăМОКăЫШЦсЧă.ă 
 
              Il est connu que les mots ЬШЧЭăРЫШЮЩцЬăОЧăЩКЫЭТОЬăНОăНТЬМШЮЫЬĽăЭОЧКЧЭăМШЦЩЭОăНОăХОЮЫЬăăЬОЧЬăХцбТМШ-ЬцЦКЧЭТЪЮО.ă
LОЬăЦШЭЬăКНЯОЫЛТКХТЬцЬăЦТЬăОЧăНТЬМЮЬЬТШЧăЩХЮЬăХШТЧăШЛЭТОЧЧОЧЭăăЮЧăЬОЧЬăЧШЮЯОКЮĽăТНОЧЭТЪЮОăШЮăЬвЧШЧвЦОăКЯОМăМОХЮТăНОЬă
adverbes ou des locutions adverbiales. Donc, ces mots, цЭКЧЭăН‘СКЛТЭЮНОăНОЬăЦШЭЬăНТППцЫОЧЭЬăКЮăЬОЧЬăЦКТЬă« ayant une 
prononciation identique  »ă НКЧЬă ХКă ХКЧРЮОă ЫШЮЦКТЧОĽă ă ЩОЮЯОЧЭă шЭЫОă МШЧЬТНцЫцЬĽă рă УЮЬЭОă ЭТЭЫОă НОЬă СШЦШЧвЦОЬă ХцбТМШ-
grammaticaux. 
          EЧăМОăЪЮТă МШЧМОЫЧОă ХОЮЫăЩЫцЬОЧЭКЭТШЧăНКЧЬă ХОЬăНТМЭТШЧЧКТres, pratiquement, il serait juste, selon F. Cotelnic [ 2, 
Щ.85ăЖăĽăМХКЬЬТПТОЫăХОЬăКНУОМЭТПЬăКНЯОЫЛТКХТЬцЬăНКЧЬăНОЬăМКЭцРШЫТОЬăЬцЩКЫцЬăШЮăКЮăЦШТЧЬăН‘КЩЫчЬăХКăЯКХОЮЫăНКЧЬăХОăМКНЫОăНОă
Х‘КЫЭТМХОă ЫОЬЩОМЭТПĽă ЩКЫМОă ЪЮ‘ШЧă Кă МШЧЬЭКЭцă ЪЮ‘ТХЬă ШЧЭă ЬЮЛТă НОЬă ЭЫКЧЬПШЫЦКЭТШЧЬă Н‘ШЫНЫОă ХцбТМКХă ОЭă РЫКЦЦКЭТМКХ.ă LОЬă
ОбОЦЩХОЬăОбЭЫКТЭЬăОЭăЩЮТЬăКЧКХвЬцЬăМШЧПТЫЦОЧЭăХОăПКТЭăЪЮОăЩКЬăЭШЮЬăХОЬăКНУОМЭТПЬăЩКЫЭТМТЩОЧЭăрăХКăПШЫЦКЭТШЧăНОЬăКНЯОЫЛОЬăНОă
ЦШНО.ăOЧăКăЦОЧЭТШЧЧцĽăЪЮОăНКЧЬăХКăЦКУШЫТЭцăНОЬăМКЬăЬЮЛТЬЬОЧЭăХ‘КНЯОЫЛТКХТЬКЭТШЧăХОЬăКНУОМЭifs qualificatifs. Les adjectifs 
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